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die südfranzösischen Sgnodalakten diesen Ausdruck beibehielten^), 
so gebraucht auch der zeitgenössische Geschichtsschreiber der Al- 
bigensertriege, Peter von Vaux-Lernag, der sein Werk dem 
Papst widmete, und sein später Nachfolger Wilhelm von Pug- 
Laurens dieselbe Wortform?), ebenso im Norden Frankreichs 
Wilhelm „der Brite" in seiner Bearbeitung und Fortsetzung der 
Chronik Rigords seit 1214?) und die meisten späteren Chronisten. 
Das Wort hatte sich in einer bestimmten Bedeutung in die la­
teinische Schriftsprache eingebürgert und dabei eine Form an­
genommen, die seine volkssprachliche Herkunft fast vergessen, ja 
späterhin sogar daraus abgeleitet erscheinen ließ. In den frühen 
Zeugnissen war es meist noch ausdrücklich als eine volkstümliche,

ruptarios sivs maiuadas tsuui, und es wird ihm als Bedingung für 
die Lannlösung auferlegt, ut ^ragoususes, Ruptarios, Lotarellos, 
Lrameunoues, Blasoouss, Naiuadas vel quoeumque alio nomine eeu- 
seautur, äs tota terra tua st posse tuo prorsus expellas uso iu alisnam 
terram illos immittas vel alii eoneeclas uso eorum auxilio tempore 
ullo utaris; Migne, p. L. 216 Sp. 90f.

r) Kvignon 1209 ..10, Mansi 22 S. 789 (s. u. S.436 Knm. 3); 
Toulouse 1229 c. 36, Mansi 23 5. 202, auch in den Statuten Ludwigs IX. 
für Narbonne 1228 c. 6, ebd. S. 186. In den Statuten von Montolieu 
bei Larcassonne werden 1231 von der Steuerfreiheit ausgenommen 
latrouss, raptores, rubtarii, inkraetores paois, bomieidae, proditores 
st basrstiei, s. Martene, Thes. nov. anecd. 1 (1717) 5. 967.

*) Petrus o. Vaux-Lernag, bei Bouquet, Rec. 19 S. 43sf. passim 
und Bibl. de la Zaculte des Lettres 18 (1904) S. 18: kreterea ruptarios 
mirabili semper amplexatus est aüsotu dietus 6omss (Kaimund v. 
Toulouse), per quos spoliabat eoolssias, mouastsria destruebat omuss 
que sibi vieinos quos poterat exberedabat. Wilhelm von puglaurens 
hg. v. Legssier ebd. 18 (1904) S. 125 über denselben: 8ed liest uouin 
toto, sed iu tauto tameu exeusabilis videbatur, qui teuere seouro sua 
uou poterat, guem a gusrra sui quiesesrs uou siuebaut; propter quod 
st de Hispania sibi ruptarios advoeabat, quibus lioenoiam dabat 
per terras disourreudi; s. auch 5. 126, 132.

3) S. u. S. 470 u. 475 Knm. 1. Rupta kommt nicht in Wilhelms Prosa 
vor, aber in den lateinischen Versen seiner Philippis (geschrieben 1214/24), 
stets in Verbindung mit dem Namen eines Söldnerführers: V, 334 und 
357, Geuores de Rigord et de Guillaume le Breton, hg. v. Zr. Vela- 
borde (1882) 2, 138: rupta ülarokaderi(ea); VII, 158 und 396 S. 182, 
192: numerosa rupta 6adooi; VIII, 274 S. 220 und IX, 296 S. 260: 
oum sua uulli rupts parosuts Oadoous; vgl. VII, 831 S. 209 agmiua 
prslsvit toti ruptarioa reguo.


